A Jaall g asdaall aally Vg 5eidl il aa el 33a o (0
The most sagacious people are those who have been
known for their great working capacity and continuous labour.
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Assiduity is an essential condition of success especially in
these days when competition has become so keen in every
sphere of life whether in science, commerce, industry, art,
tourism ....... etc.
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The secret of true success lies in profound reflection;
precise work and sound judgment as well as in considering
everything of moment even the most trivial things since this
constitutes the ground work of triumph and success.
S —all OIS a8 agilus ol ) agiilala (3 Gpad) ) o DY) ST o (8
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One of the chief evidences of the social position of the
Arabs in the “ Days of Ignorance” is the position held by their
women, who had judgment and free will and possessed both
dignity and prudence . More than one was prominent in
politics, war, literature, poetry, commerce and industry,
especially during the early days of I[slam, as a sequel to the
influence of that movement amongst those were Salma bint
Omer Beni Ady Beni El Nagar, Khadija bint Khuwailid and Al
Khinsa.
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Stages of Education in Arab World:

The stages of education in the Arab world are: primary,
preparatory, secondary, and university. The ministries of
education determine the programs of instruction, set the
examination times, and appoint the teachers in the public
schools. Schools and universities in the Arab world teach
French, English, Arabic, along with other subjects. Most of the
schools and universities in the Arab world are government-run
but there are a number of private schools and universities,
some foreign and some Arab.

Arab universities graduate a large number of students
each year. Some of these go to Europe or America to obtain
advanced degrees, then return to teach in Arab universities or

to work in companies or in the government.
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The Suez Canal

The Suez Canal has great international importance ,for it
shortens the distance between East and West , and thereby
affects world trade . there is no ( other ) canal in the world
which is of equal importance (which has its importance)
except the Panama Canal .

The two cities that the Suez Canal links are Port Said

and Suez ; these two cities have become , after the digging of
the canal , two of the most important cities of Egypt.
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AL - Jahiz was one of the great literary figures of the
ninth century A. D. We do not know a great deal about his life
as a boy, but we do know that he was born in Basra , and that
he developed a great love for knowledge. We also know that
he studied many Arabic books and foreign books that had been
translated into Arabic.

Al - Jahiz became known for his prodigious literary output,
for he wrote a great number of books, but no more than thirty
of his books have come down to us. Some of his books have
been translated in this century into foreign languages.

Al-Jahiz worked in many positions, including teaching; the
sons of the Caliph Al-Mutawakkil were among his students for
a short while.

It has been reported that Al-Jahiz became a scribe to a

certain political figure, Ibrahim Ibn Abbas Al-Suli. but Al-Suli
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dismissed him after three days because he was ugly ( “ ugly of
face ).

It has also been reported that Al-Jahiz was seen walking
around in Baghdad when a woman approached him , took him
by the hand and led him to a goldsmith without speaking.
When they arrived, the woman said to the goldsmith , “ Draw
me a picture like the image of this man, “and went away.
Thereupon Al-Jahiz asked the goldsmith, “ What is this
woman’s story ? “ He said , she asked me to engrave a picture
of the Dewvil on her ring for her , and I informed her that I had
not seen the Devil (to be able ) to draw her a picture like his
image. Then she left me without saying a word . After an hour
she returned with you . Then Al-Jahiz went away laughing.
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The Arabic used today in the Arab world includes
classical Arabic and the colloquial dialects. Classical Arabic is
the language of the Qur’an and of the production of Arab
authors since the beginning of their literary history.

And up until today it is still the language used in
magazines, newspapers, books, lectures, news bulletins, on
official occasions, and so on. As for the colloquial dialects,
they are used for conversation in daily life; They are used. for
example, at home and on the street.

Classical and colloquial Arabic have developed
considerably during their long history. Classical Arabic has
developed in vocabulary and styles to what 1s known among
some as contemporary Arabic. But its rules of grammar do not
differ in general from the rules followed in the Qur’an and
ancient Arabic literature. As for colloquial its ancient dialects
and forms have changed, and they have come to differ greatly
from one country to another. Thus, the Egyptian colloquial, for
example, differs from the Iraqi, and the Lebanese from the
Tunisian. Indeed, the colloquials vary within the same country;
thus, the Cairo dialect differs from the Alexandria dialect, and
both differ from the Aswan dialect.

Many modern Arab writers write short stories in Standard
Arabic, but some prefer to write the dialogue in the colloquial.

It 1s agreed that the Arabic language is the linguistic tie
which binds together the countries of the contemporary Arab
world.
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Translate into English:
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The Modern Arab Woman

Women have an important position in Arab society . Women
in the Arab World have many of the rights and duties of men:
they have the right to study in universities, to obtain advanced
degrees, to attend political meetings, and to work in
government positions, among them are teachers, doctors and
writers. Women today render many services to Arab society
and work for its advancement.
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Translate into Arabic:

The Bedouins

The Bedouins live in tents and move about the desert
from place to place to look for water . They are famous for
their hospitality : if a visitor comes up to them they welcome
him and hasten to honor him, and they offer him food and
drink .

The Bedouin does not like the city because life there
differs from life in the desert : the Bedouin prefers the freedom
of the desert to the fetters of the city, but some Bedouins do
go to the city at times to trade .
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(1) The Red Indians became famous for the wonderful dances

which they used to perform on all kinds of occasions. There
were religious dances which were performed to invoke rain or
a successful hunt, or perhaps victory in battle from the Great
Spirit. Other dances, which were performed immediately
before a battle, were to prepare the warriors for the fight.

(2) Students of a foreign language need a dictionary which
contains all the words in common use in their own language
and the one they are trying to learn, that is the words they are
likely to hear in conversations and on the radio, and those they
will meet in the books and newspapers they read . Such
dictionaries usually give the meaning of a word and sometimes
they give translations of phrases and sentences.

(3) A courageous person is always ready to face danger. Even
if he knows that he may die he feels that he must do his duty.
Courage is a quality that we all need even if our work is safe.
There are difficulties in life and we must have courage to face

them.

(4) The Ancient Egyptians believed in a life after death. This is
why they embalmed the bodies of their kings and put them in
strong tombs, sometimes as huge as the Great Pyramids of

Giza.

(5) The Egyptian farmer works hard almost all the year round.
Whether it i1s hot or cold, fine or foul, he is seen in his field,
ploughing the earth, planting seeds or harvesting the crops .
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Indeed, we have to be grateful to this patient, sunburnt and
hard working man.

(6) Some people stop trying to learn a foreign language
because they think the effort is too hard. They don’t know
what they have missed until they go abroad on holiday and
find they cannot talk to people there. They cannot ask the way,
order a cup of coffee or ask the price of something.

(7) Life is short but we always waste time and effort, we see
waste of all kinds around us. People waste food and water, gas
and electricity. Using too much of anything is waste. When we
buy things we do not really need or that would not last, we
waste money.

Translate into Arabic:

Work is a treasure

A man who was dying said to his three sons: “My dear
sons. I have nothing to leave to you except this small house
and the vineyard which is near it; but in the vineyard is buried
a great treasure. Search diligently and you will find it.

When he was dead, his sons dug up the whole of the
vineyard, but found neither gold nor silver nor precious stones.
However the next year in consequence of the earth being so
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well dug, the vines produced a larger quantity of grapes than
they had ever done before and the young men became rich.
Then they understood the meaning of their father’s words, and
over the entrance to the vineyard they carved in large letters,

“ Work is a treasure® .

Union is Strength

The sons of an old countryman were always quarrelling
with one another, and although the father often warned them of
this habit, his words had no effect.

At last he thought of a plan to make them see their errors.
He called them to him, and told them to bring some sticks.

When they were brought to him, the old man took them
and made a bundle of them ( the sticks ) and ordered his sons,
one after another to break the bundle; but they could not.

Then he untied the bundle and gave them the sticks to
break, one by one, which they easily did.

Thereupon the father said “As with the sticks, so with
you, my sons”. If you agree, an enemy will not be able to harm
you: but if you disagree you will easily become a prey to the
power of others.

------
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